
A C O R D 

între guvernul Republicii Socialista România 
şi guvernul Republicii Ghana privind prom0va
rea şi garantarea reciprocă a investiţiilor 

Guvernul Republicii Socialiste România şi guvernul ~e_ -

blicii Ghan.a, denumite în cele ce urmează ''Părţile Contractante · 

In dorinţa de a dezvolta în continuare relaţiile de 
cooperare ~conemică existente intre cele două state; 

Preocupate de a crea condiţii favorabile pentru inT s

tiţiile de capital care vor fi efectuate de către investitori di 
Republica Socialistă România pe teritoriul Republicii Ghana şi de 

cltre investitori din Republica Ghana pe teritoriul Republicii 
Socialiste România; 

Recunoscind că garantarea investiţiilor de capital 
conform prezentului Acord, va stimula iniţiatiTa în acest do ni 

Au convenit cele ce urmează: 
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.ARTICOLUL l 

Promovarea şi garantarea investiţiilor 

(1) Fiecare Parte Contractantă va promova, pe teritoriul 
său, investiţiile de capital ale investitorilor celailalte Părţi 
Contractante. 

(2) Investiţiile admise în conformitate cu prevederile 
legale ale Părţii Contractante pe teritoriul căreia se efectuează, 

se vor bucura de protecţia şi garanţia prev~zute în prezentul 
.Acord. 

.ARTICOLUL 2 

Definiţii 

(1) "Investiţie de capital" înseamnă participarea sau 
contribuţia de orice natură la o întreprindere sau activitate eco
nomică, incluzînd toate bunurile şi mijloacele financiare ale par
ticipanţilor la o investiţie, precum şi orice spor de valoare şi 
în special, dar nu exclusiv: 

a. acţiuni sau orice alte forme de participare la 
societăţi constituite pe teritoriul unei Părţi Contractante; 

b. beneficii reinvestite, drepturi de creanţă sau 
alte drepturi referitoare la prestări avînd o valoare financiară; 

e. bunuri mobile şi imobile, precum şi orice alte 
drepturi de proprietate ca ipoteci, privilegii, cauţiuni şi orice 
alte drepturi similare, astfel cu sînt defin.ite în conformitate 
cu legea Părţii Contractante pe teritoriul căreia sînt situate 
bunurile respective; 

d. drepturi de proprietate industrială, mărci comerciale, 

drepturi de proprietate intelectuală şi orice alte drepturi similare 

e. concesiuni conferite prin lege sau în virtutea 
unui contract, incluzînd concesiunile pentru cercetare, cultivare, 
ex -rac-ie sa~ exploatare de resurse naturale. 
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(2) "Venituri" înseamnă sumele produse de o investiţie 
sub formă de dividende, cote de cîştig şi alte venituri. 

( 3) "Investitori" înseamnă: 

a. cu privire la Republica Socialistă România, uni
tăţi economice române avînd personalitate juridică şi care, potrivit 
legii, au atribuţii de comerţ exteriorerau cooperare economică cu 
străinătatea; 

b. eu privire la Republica Ghana, cetăţeni, corporaţii 
şi agen~ii de stat şi societăţi înregistrate potrivit legilor din 
Ghana care investesc sau fac comerţ în străinătate • 

.ARTICOLUL 3 

Tratamentul naţiunii celei mai favorizate 

(1) Nici una din Părţile Contractante nu va supune,pe 
teritoriul său,pe investitorii celeilalte Părţi Contractante sau 
investiţiile de capital şi veniturile acestora la un tratament mai 
puţin favorabil decît cel pe care îl acordă investitorilor oricărui 
stat terţ sau investiţiilor de capital şi beneficiilor lor. 

(2) Nici una din P~rţile Contractante nu va supune pe 

investitorii celeilalte Părţi Contractante, în ceea ce priveşte 
conducerea, folosinţa sau dispunerea de investiţiile lor şi bene
ficiile acestora la un tratament mai puţin favorabil decît cel pe 

care îl acordă investitorilor oricărui stat terţ. 

(3) Prevederile acestui Acord referitoare la acordarea 
unui tratament nu mai puţin favorabil decît cel acordat investito
rilor oricărui stat terţ nu vor fi interpretate în sensul de a 

obliga una din Părţile Contractante să extindă faţă de investitorii 
celeilalte Părţi Contractante: 

a. beneficiul oricărui tratament, preferinţă sau 
privilegiu rezultînd din orice uniune economică sau vamală, prezentă 

sau viitoare, o zonă de liber schimb sau e organizaţie economică 

regională, la care oricare din Părţile Cont,ractante este sau poate 
ni art ; 

l; 

I: 
'· ' 



b. beneficiul oricărui tratament, preferinţ ~ sau 
pri ilegiu rezultînd din orice acord sau aranjament internaţional 
ref ritor în totalitate sau în principal la impozitare sau oricărei 

1 gislaţii interne referitoare în totalitate sau în principal la 
impozitare; sau 

c. beneficiul oricărui tratament, preferinţă sau pri
vilegiu a.cardat de către una din Părţile Ccmtractante exclusiv 
pentru instituţiile sale de stat • 

.ARTICOLUL 4 

Exproprierea 

(1) Investiţiile unei Părţi Contractante nu vor fi naţio
nalizate, expropriate sau supuse unor măsuri &vînd un efect echi
valent naţionalizării sau exproprierii (la care ee face referire 
mai departe ca hexpropriere") pe teritoriul celeilalte Părţi Con
tractante, cu excepţia cazului în care: 

a. măsurile sînt adoptate îm interes public, legat 
de necesităţile interne şi conform unei proceduri legale c0res

punzătoare; 

b. măsurile vor fi însoţite de prevederi privind 
plata unei despăgub.iri corespunzătoare. Despăgubirea va core~pu.nde 
valorii investiţiei la data exproprierii; 

c. despăgubirea va fi efectiv realizabilă şi liber 
transferabilă, iar acest transfer va fi efectuat fără întîrziere 
nejustificată. 

(2) Cuantumul despăgubirii va fi supus revizuirii 
conform procedurii legale corespunzătoare, în cadrul legislaţiei 
Părţii Contractante pe teritoriul căreia a fost efectuată inves
tiţia. 

(J) Dacă un diferend între un investitor şi Partea Con
tractantă pe teritoriul căreia s-a realizat investiţia, cu privire 
la cuantumul despăgubirii în caz de expropriere, continuă să 
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existe, , .· după hotărîrea finală a tribunalelor naţionale sau a or· 3. 
rui alt ergan competent, oricare dintre aceştia este îndreptăţ i 

să supună diferendul, pentru conciliere sau arbitraj internaţi na l , 

în termen de d0uă luni de la epuizarea căilor interne de recurs. 

(4) Diferendul va putea fi supus, la alegerea părţii vătămate, 
fie 

a. Centrului Internaţional pentru Reglementarea Diferen
delor relative la Investiţii, în conf0rmitate cu procedura prevă
zută în Convenţia deschisă pentru semnare la Washington la 18 mar
tie 1965; fie 

b. organului prevăzut de regulile de procedură pentru 
arbitraj ale Comisiei Naţiunile~ Unite pentru Dreptul Comercial 
Intern.aţi0nal. 

ARTICOLUL 5 
Despăgubirea pentru pie1deri 

Investitorilor unei Părţi Contractante ale căror investiţii 
suferă pierderi pe teritoriul celeilalte Părţi C0ntractante dato
rită războiului sau altui conflict armat, revoluţiei,unei stări 
de mecesitate naţtle:nală, revoltei, insurecţiei sau răscoalei li 
se vor acorda de către această jarte Contractantă, în ceea ce priv ş 
te restituirea, indemnizarea, despăgubirea sau altă reglementar, 
IUl tratament nu. mai puţin favorabil decît eel pe oare u.itima Parte 
C(!):n.tractantă îl acerdă investitorilor oricarui stat terţ. Plăţile 
rezultate vor fi liber transferabile. 

ARTICOLUL 6 

Repatrierea capitalului şi veniturilor 

(1) Fiecare Parte Contractantă ~ garantează investitorilor 
celeilalte Părţi Contractante, în legătură cu investiţiil d 
capital, transferul& 

a. capitalului investit sau produsului 1iehidării 
ori al înstrăinării, total sau parţiale, a investiţiei; 
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b. beneficiilor realizate şi al altor venituri pr -
venind din investiţia de capital; 

c. vărsămintelor efectuate pentru rambursarea credi
telor pentru investiţii şi a dobînzilor- cuvenite; 

d. unui procent convenit din cîştigurile cetăţenilor 
care au permisiunea să lucreze într-e investiţie situată pe teri
toriul celeilalte Părţi Contractante. 

(2) Fiecare Parte Contractantă va acorda investitorilor 
după îndeplinirea obligaţiilor legale ce le revin, au~orizaţiile 
necesare pentru a asigura executarea fără întîrziere nejustificată 
a transferurilor menţionate la paragraful 1 al acestui articol. 

ARTICOLUL 7 

Subrogarea 

Dacă una din Părţile Contractante, în virtutea unei 
garanţii date pentru o investiţie realizată pe teritoriul celei
lalte Părţi Contractante, efectuează plăţi propriilor săi inves
titori, ea este subrogată în drepturile, obligaţiile şi acţiunile 
investitorilor respectivi. Subrogarea în drepturile şi obligaţiile 
investitorului asigurat se extinde, de asemenea, la dreptul de 
transfer menţionat la articolele 4, 5 şi 6 de mai sus. Partea Con
tractantă plititoare nu va putea să dobîndească drepturi sau s ~ -şi 
asume obligaţii mai mari decît cele ale investitorului asigurat. 

ARTICOLUL 8 

Transferurile de valută 

(1) Transferurile de valută, potrivit articolelor 4 , 5 
şi 6 vor fi efectuate fără intirziere nejustificată, în valuta 
convertibilă. în care a fost efectuată investiţia de capital sa 
în orice altă valută convertibilă, dacă s-a convenit astfel, la 
cursul de schimb in vigoare la data transferului. 
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(2) "Fără întîrziere nejustificată", în sensul paragr -

fului 1, sînt considerate transferurile care se efectuează 
într-un termen necesar, în mod normal, pentru întocmirea for ali
tăţilor de transfer. 

.ARTICOLUL 9 

Investiţii existente 

Investiţiile existente ale investitorilor unei Părţi 
Contractante pe teritoriul celeilalte Părţi Contractante vor fi 
supuse de asemenea prevederilor acestui Acord, după intrarea sa 

în vigoare. 

ARTICOLUL lo 

Diferendele dintre Părţile Contractante 

(1) Diferendele dintre Părţile Contractante referitoare 
la interpretarea şi aplicarea acestui Acord vor fi soluţionate, 
pe cît posibil, prin tratative înt~e cele două Părţi. Dacă un 
astfel de diferend nu poate fi soluţionat în termen de şase luni 
de la începerea tratativelor, atunci, la cererea uneia din Păr ţi e 
Contraetante, diferendul va fi supus unui tribunal arbitral. 

(2) Tribunalul arbitral va fi constituit astfel: fieca:r 
Parte Contractantă va desemna un arbitru; cei doi arbitri pro pun 
celor două Părţi, de comun acord, un, preşedinte care trebuie să 
fie cetăţean al unui stat terţ şi care va fi numit de către cele 
două Părţi Contractante. Arbitrii vor fi numiţi într-un termen d 
trei luni iar preşedintele într-un termen de cinci luni după ce 

una din Părţile Contractante a făcut cunoscut celeilalte că d oreş"'"E 

să supună diferendul unui tribunal arbitral. Dacă arbitrii nu s ~ 
numiţi în termenul convenit, Partea Contractantă care nu şi-a 
numit arbi ·î;rul este de acord ca Secretarul General al Naţiuni 
Unite să facă numirea necesară. Dacă cele două Părţi Contract a~ 
nu pot să se pun3. de acord asupra numirii preşedintelui, el s:.~· 
de asemenea de acord ca ~cesta să fie numit de Secretarul Gen ra~ 
al Naţiunilor Unite. 
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(3) Tribunalul arbitral va adopta hotărîrile sale pe 

baza prevederilor acestui Acord şi ale altor acorduri încheiate 
între Părţile Contractante, precum şi după princi,iile şi normei 
dreptului internaţional public. Numai cele două Părţi Contractan 
vor avea dreptul de a supune acţiuni tribunalului arbitral şi de a 
participa la dezbatşri. 

(4) Fiecare Parte Contractantă va suporta cheltuielile 
arbitrului pe care l-a desemnat şi acelea efectuate de c~tre re
prezentanţii săi la dezbaterile tribunalului. Cheltuielile privind 
preşedintele şi celelalte cheltuieli vor fi suportate în mod egal 
de P&rţile Centractante. 

(5) Tribunalul arbitral îşi va stabili propria proce-
dură. 

ARTICOLUL 11 

Intrarea în vigeare, valabilitatea şi expirarea 

(1) Acest Acord va fi ratificat în conformitate cu pro
cedura constituţională a fiecărei ţ1ri şi instrumentele de rati
ficare vor fi schimbate cît mai curînd posibil. 

(2) Acordul va intra în vigoare la treizeci (Jo) de 

zile după schimbul instrumentelor de ratificare. El va rămîne în 
vigoare pentru o perioadă de zece (10) ani şi apoi va fi prelungit 
pentru noi perioade de zece (lo) ani, cu excepţia cazului denun
ţării în scris de una din Părţile Contractante cu un an înaintea 
expirării. După expirarea perioadei iniţiale de zece (lo) ani, 
Acordul poate fi oricînd denunţat, pe cale diplomatică, cu un 
preaviz în scris de un an. 

(3) Cu privire la investiţiile de capital efectuate 
înainte de data expirării Acordului, prevederile acestuia vor 
continua să se aplice timp de zece (lo) ani începînd de la data 
expirării sale. 

I 
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Semnat la Accra la /4 septembrie 1989, în două 
exemplare originale, în limba ro.mână. şi în limba engleză, cele 
două texte fiind egal autentice. 

PENTRU GUVERNUL 
REPUBLICII SOCIALISTE ROMANU, 

~ 
REPUBLICII GHANA, 


